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3 ommsiy Ha BXO/DKEHHS HAINOi KpaiHW
B CHUIbHUH €BpPONEHCHKUI OCBITHIN IpoO-
CTip Tepeq BITYM3HIHUMH MepeKIagadaMu
BCE TOCTpIIIe IMOCTAlOTh NMHUTAHHS a/ICKBAT-
HOTO TepeKiaay 3 piiHOi MOBU TEPMIHOJO-
rii, TOB’s13aHOT 3 HaBYAJIBLHUM TIPOLIECOM Ta
HAyKOBOIO poOOTOI0, sIKi BiIOyBarOThCA Y
BUIIIM mikomi. Takuli ajieKBaTHUH TIEpeKIiajl
JIa€ MOMKJIMBICTh O3HAHOMWTH 1HIIN KpaiHW 3i
3M00yTKaMH BITYM3HSHOI OCBITH Ta HayKH,
HENpaBWILHUN Ke, HeaJeKBaTHUI MepeKiiaa
BUKIIMKA€ B KPaIIOMy pa3i HEMOPO3yMiHHS
a00 K CTBOPIOE BUKPHBJICHY YSBY PO TE, IO
BiZIOyBA€THCSI B YKPATHCBKil BUIIIH OCBITI.

11100 BUKOHATH CBOIO MPOQeECiiiHy MiCito,
TepeKIIaaay IIOBHHEH He MPOCTO OyTH B Kypci
no0yTy, monmiTuky, ¢inocodii aHNIOMOBHUX
JepkaB Ta YKpaiHu, aynie i OyTH 00i3HaHUM
HOCHUTBCSI IO TIOHATb, SIKi HE ICHYIOTh amnpiopi
y Bemukiit bpuranii Ta CIIIA 1 ajst sIKux He-
Ma€ B aHDIIHACHKIH MOBI TOTOBUX CKBiBaJCH-
TiB. Taki peanii MOXyTh TEpeKIanaTucs B
Ppi3HMIA CITOCi0, HANPUKIIA)], KOHTEKCTYa bHO
a00 3a momoMororo aHajora. CkaXiMoO, KOJIH
TOBOPUTHCS KKOJIEKTHB HAIIOTO BHIITY», B 3a-
JISKHOCTI BiJl CHTYyaIlli, MOXXHa IEPEKIaCTH

sk «the staffy, «our colleagues», «University
groupy, «University personnel». besnepedno,
OJIHUM 13 TTOMTUPEHUX METO/IIB ITEPEKIATy JUIs
TaKkuX peajiii OCBITHBOI rajiy3i € OMUCOBHMA
nepeKIIaj, a came: MeaiicT — honour student,
KypcH TinBuIeHHs KBamidikamii — refresher
courses a0o advanced training courses [2, 50].

3HauHMii JOCBi aBTOPIB IIi€l CTATTI B Iie-
PeKIIaIi MaTepiaiiB PO BUIILY IIKOJNY 3 YKpa-
{HCHPKOT MOBM Ha AQHDIIKHCBKY CBIUUTH MPO
PI3HOTO MJIaHy TPYAHOI, 3 IKUMHU CTHKAETHCSI
nepeKiagay B TEepeKsiaai 3 yKpalHChKOI Ha
aHIIIMCHKY, cepell SIKUX HEeOoOXiTHO Ha3BaTh
HacTymHi: 1) HasBHICTP JIMIIE YACTKOBUX CK-
BIBAJICHTIB /IS TEPEKIIATY YKPATHCHKUX Tep-
MiHiB; 2) TIOBHA BiJICYTHICTh €KBiBaJICHTIB UM
HaBITh aHAJIOTiB B MOBI IIepeKIiay; 3) «paib-
MBI Jpy3i Mepekianada»; 4) yKOpiHEHi B
CBIIOMOCTI JeSKUX MepeKiiagadiB HEBIpHI
BapiaHTH TEpeKIany yKpaiHCHKHX TEpMiHIB
Ta iHI TpymHoui. [TomonaHHs UX TPYIHO-
1B BOAYAE€THLCS HEMOXIIMBAM O€3 TIIHOOKOTO
BHBYCHHS CBITY aKaJIeMiYHOT HAyKH B aHIJIO-
MOBHHX KpaiHaX, HOTO IMOpPIBHSHHS 3 YKpa-
{HCPKUMH peaisiMi Ta 3aCTOCYBaHHS TaKUX
CYTO TepeKIalallbKuX METOJIB 1 MPHAOMIB
SIK KOMIIOHCHTHHI aHalli3 JICKCHKO-CEMaH-
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TUYHUX 3HAYCHb CIIB Y BUXIIHIN Ta ITbOBIH
MOBax, Mia0ip aHayora, mia0ip eKBiBaJcHTa,
OIMCOBUI NepeKIa, KalbKyBaHHS TOILIO.

Jlume nmesiki yKpaiHCBbKI TEpMiHHM B OITH-
CyBaHi{ rajy3i MarTh MpsAMi CKBIBAJICHTH B
MOBI TepeKIiaay, HalpuKiIaa: aekaH — dean,
npodecop — professor, pekrop — rector. Xoua
1 B IIUX BHIQJIKaX CEepH i YaCTOTHICTH BXKH-
BaHHS CIIiB MOXXYTh HE CITIBIaJaTd B JIBOX
MoBax. Ckaximo, mocali pekropa B AHDIII
i B CIIIA sigmosimarors «Chancellor» abo
«Presidenty», 1110 € aHATIOTOBUM TIEPEKJIAIOM.
IixaBo, 1mo «Lord Rector» B Illommanmii
03HAYa€ TOJIOBY CTYICHTCHKOI pajy, SIKHU €
uyineHoM Pamu yHiBepcurety. «Rector» B mo-
TpiOHOMY HaM 3HAYCHHI TUPOKO BKUBAETHCS
B €Bporti, [liBaenniit Appuui, [lakicrani, In-
nonesii, dininminax, [3paini. B anmomoBHmX
KpaiHax, e OCHOBHE 3HAUCHH:I CJIOBA «rector)
TPaIUIIHHO OyJ0 TOB’SI3aHO 3 PENIriiHO0
cdeporo, BiIOYIOCS MOCTYNOBE BUTICHEHHS
[BOTO CJIOBAa HA TO3HAUCHHS IEPINOi 0coOH
B YHIBEPCHUTETI Ha KOPHCTh BXKE HAa3BaHUX
«chancellory» abo «president» [6; 8]. B Anrmii
«rector» ICTOPUYHO O3HAYaB TOJIOBY CITijIb-
HOTH CBSIILICHHHKIB, SIKUH OJHOYACHO OIIKY-
BaBCS 1 YHIBEPCHTETOM. AJKE YHIBEpPCHUTETH
1 B AHDIi, i B €BpoIli BUHUKAIM B CEpeIHI
BIKM SIK OCEPEIKH BHUKIAIAHHS HacamIiepesn
TeoJIorii 1 (hiocodii, a BKe mi3HiIIe i IHIINX
Hayk. B CIIA, Hanpukiiaa, OCTaHHIA peKTop
B Menbcrkomy yHiBepcuteTi momep B 1745
poi. Ilicis HBOTO 1151 TTOCaIA cTana Ha3HMBa-
tucs «President» [5].

Ccdepa BKUBaHHS aHIIIHCBKOTO TEepMiHa
«professony Tex BIIPI3HAETBCS Bif YKpaiH-
CBKOTO «Ipoecopay. 3acTOCYBABIIN KOMIIO-
HEHTHHUH aHaJli3 CeMaHTUKH I[bOTO CJIOBa, J0-
XOIUMO BHICHOBKY, III0 OCHOBHE YKpaiHCBKE
3HAYCHHSI «HAMBUIIEC BUCHE 3BAHHS BHKJIA/Ia9iB
BUIIUX HABUAJBHUX 3aKJIA/(iB Ta MPAIiBHUKIB
HAyKOBUX yCTAaHOB, T0CaJa, Ky 00iiiMae Taka
JIFONIMHA» CITBIAJA€ 3 OCHOBHHM 3HAYCHHS
I[LOTO CJIOBA B OPUTAHCHKIH Ta aMEPUKAHCHKIN
aHnmidcekin [1, 995; 7, 2359]. Ane amepu-
KaHI[I HAa3UBAIOTh CIIOBOM «professor» Takox
OyIlb-SIKUX BUUTEIIB CEPE/IHIX KL, BUKIIIa-
YiB 3aKJaJiB CEpelHBOl CIICHiaIbHOI OCBITH,

SIKi HE MalOTh JOKTOPCBKOTO CTYIICHS, HE 00i-
HMaroTh BIANIOBIAHY TMOCady. AHaJOriuHe
BKUBAHHS YKPATHCHKOTO «TIpodecopar MOKHA
3HAUTH B 3aXiJIHUX YKPATHCHKUU [iaJIeKTax,
ajie Horo BBaXKaTW HOPMATUBHUM HE MOXKHA.
AHDTIACHKAN YU aMEePHKAHChKUHA «professor
3aiimae mpodecopceKy mocafy, ska Ha3uBa-
eThest «chairy, Hanpuknan, «Chair of English
Phonetics at Manchester University». Ha sxaib,
Jy’Ke 4acTO 3HAXOIMMO 1€ CJIOBO SIK TIEPEKIaj
YKpaiHCBKOTO «Kadenpa», Mo € abCOIIOTHO
HEBIPHUM: MIPABIIIBHAM MEPEKIIAIOM U «Ka-
dhenpm» € «departmenty.

Jo «bpanpmmBux Apy3iB TepeKiIagadar
HAJIGKUTh TIEPEKIa] YKpPaiHCHKOTO CJIOBA
«akaJeMiK» aHTIIHCEKUM «academicy, amke
OCTaHHE O3Hauae Oy/b-SKOTO BHKJIaJIa4ya abo
HAyKOBILSI, IO OOiiiMae BHIIy IOcamy B aH-
DIAChKOMY a00 aMepUKaHCBKOMY YHiBep-
CHUTETI, a HE «WICHA aKajeMil HayK», SK IIe
Ma€e Micile B YKpaiHChKii. J[is ykpaiHChKOro
«akajeMikay TMPaBUIbHUM TIEPEKIAJOM €
«academiciany. lle aHTITificbKe CIIOBO € PiJIKO
BKUBaHUM 1 O3Hayae juire wieHa Koponis-
cbKoi akaaemii MuctenTB y Benukiit bpuranii
(the Royal Academy of Arts), unena Academie
Francaise y ®paniiii abo 4ieHIB HaI[lOHAb-
HUX aKaJieMiii HayK y KpaiHaX KOJHIIHBOTO
Pansiachroro Corozy [7, 11]. Unenn iHmmMX
akajgeMiii B aHIIOMOBHHUX KpaiHaX Ha3WBa-
1o1best «Fellowsy. Tomy y 6ibI10CTI BUNIAI-
KiB «aKaJIeMiK» TOBHHHO TIEPEKIIANATUCS 5K
«Fellow», mo € aHAIOrOBHM HEPEKIaOM.
«Academicy, BXUTE K IPUKMETHHK, O3HAUa€
«HAYKOBHI, TOH II0 MA€ CTOCYHOK JIO CBITY
HayKm». 3BIICIISL OYEBHHUM € HEMPaBUIIb-
HICTh TIEPEeKIJIQJy YKPaiHCHKOTO TPHKMET-
HUKa «HAYKOBHUI» sIK «scientificy, sIKIIo MoBa
We mpo ryMaHiTapHi HayKH, aJpKe «science»
O3HA4Ya€ HAayKW TOYHI Ta mpupomHudi. Tak
caMo a0COJIIOTHO HENPaBIIBHUM € TIePeKIIal
CIIOBOCIIOTYYCHHSI «T'yMaHITApHI HAYKI» SIK
«humanitarian sciencey. [IpaBunbpHAM € TIepe-
Kknan «the Arts»y ado «Humanitiesy.

[le onHUM «(abIIUBUM JPYTOM Mepe-
KlaJlada» CTaB YCTalleHHH TepeKiaa yKpa-
{HCBKOTO ~ «WIEHA-KOPECIIOH/ICHTA aKaaeMil
HayK» CIIOBOCIIONIyYeHHsIM «corresponding
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member of an academy of science», OCKiJIbKH
YJICH-KOPECIIOHCHT B YKPAiHCHKIH akaaemii
HayK Mae JIeI0 HIDKYUH cTaTyc, HiK AificHui
4lieH, B TOM 4Yac SIK THTYN «corresponding
member» B aHIIOMOBHHX KpaiHaX MOXe IIIe
Matu Ha3By «Honorary Member» i o3Ha-
Yyae 1HO3EMHHX YIICHIB akajJeMiil Hayk, sKi
HE MOXYTh BHUCTyHaTtH abo0 CIIUIKyBaTUCS
0c00HCTO, a pOOIATH LIE 4Yepe3 JUCTyBaHHS
(correspondence) [7, 524]. bumm mpa-
BIWIBHUM TIEPEKIAJOM Uil «corresponding
member» B YKpalHCBKHX peaniix Oy Ou
«Junior Member».

IIpore, MOXJIMBO, HAWCKIAJHIIIMNMHU B
mepexaal 3 yKpaiHChKOi Ha aHIMIHCBKY €
Ti TEPMiHH, SIKI HE MAlOTh HE TIJIBKH €KBiBa-
JICHTIB, ajieé ¥ aHaJIoTiB y MOBI IepeKiazy,
[0 IIOB’SI3aHO 3 HECHIBIAMIHHIM B CUCTEMI
HAyKOBHX CTYICHIB Ta 3BaHb 200 3 MOBHOIO
BIJICYTHICTIO B aHIVIIHCHKI MOBI TIEBHHX T10-
YECHHUX 3BaHb B Trajlly3i HAayKH 1 OCBITH, IO
€ CYTO YKpalHChKUMH peaiisiMu. Tak, 4 He
HAWCKJIAHININM € TepeKiIaj] TepMiHa «KaH-
JWMIaT HayK» aHIIIHCHKOI0 MoBoro. ITpupis-
HIOBaHHS YKPaiHCHKOTO HAyKOBOTO CTYIICHS
«KaHJUAaTa HayK» 0 aHriiicekoro «Ph.D.y»
€, 3 HAIIIOT TOYKH 30pYy, HEBUIIPABIAHNM, aJI)Ke
poecopcrKy mocanay B aHIIIHCHKOMY a0o
aMEpPHUKAHCHKOMY YHIBEPCUTETI MOXKE OTpH-
MaTd JIMIIC JIFOAMHA, sIKa O0OB’SI3KOBO MAa€
«Ph.D.» abo aHaNOriYHUI HOMY CTYIIiHb 3a-
JIEKHO BiJ AucHUIUIiHA. OCHOBHI Taki ramysi
OymyTh: ipaBo (LLD — Doctor of Laws y Be-
mukiit bpuranii, JD — Juris Doctor y CIIIA),
meaunuaa (MD — Doctor of Medicine) Ta
iHmi ramysi (Ph.D.). IIpodecoperki mocamm
B YKPAiHCBKHMX YHIBEPCHTETaX O0iHMaroTh, B
OCHOBHOMY, IOKTOPH HayK, a JIOLIEHTH — JINIIIE
SIK BHHATOK. KpiM TOro, B amIOMOBHHX Kpai-
HaxX «Ph.D.» abo aHaJOTriYHHUN JOKTOPCHKHUIMA
CTYMiHb € HAWBHIINM HAayKOBHUM CTYICHEM,
SIKOMY TIEpe/y€e TpUBaIa HayKOBa IPAIlI IIPO-
TSITOM MiHIMYM 5—6 pokiB. ToMy MU IPOTIOHY-
€MO JIBa METONIM TIEpEKIIaay JaHOTO TepMiHa:
KOMOIHOBaHa PEHOMIHAIIis, TOOTO TPaHCKO-
JIyBaHHA IUIIOC TOSCHEHHS LIJIbOBOIO MO-
Boro — Kandidat Nauk (a degree intermediate
between a Master’s and a Ph.D.) abo omuco-

BUIl TepeKial, SKUi € OUTbII KOMIIAKTHHM,
ajie, MOXJIMBO, HE TaKMM TOYHHM — a higher
postgraduate degree.

IixaBuM Takox Oyne BiIMITUTH, 1110 B aH-
[JIOMOBHOMY CEpE/IOBHII BYCHUH, SIKHI Ma€e
HAJIC)KHUH CTYITiHb, 001MMAE 1 BIOBIIHY ITO-
cany («chair»), ToMy, Ha BiIMiHY BiJ YKpaiHH,
BYCHI 3BaHHS 1 MOCAIM B aHIJIOMOBHOMY aKa-
JICMIYHOMY CBITi, SIK MPABUJIO, HE MPUHHSITO
PO3PI3HATH.

CyTo yKpalHCBKUMH peajisiMd € 1 Taki
TIOYECHI 3BaHHS, K HAIPHUKJIIAL, Jaypear Jep-
JKABHOI ITpeMii, aJke B aHIIOMOBHUX KpaiHax
TakWX TpeMiid He icHye, a00 3aCITy)KeHHUH JTisq
HAyKH 1 TEXHIKH, 3aCIY)KCHHH iS4 OCBITH
Ta iHmi. B Takux BUMazkax mepekianad mo-
BUHEH IPOSBUTH KPEATUBHICTH 1 3aIIPONIOHY-
BaTH CBOi BapiaHTH repexiany. KanpkyBaHHs
MoOxe OyTH OJIHUM 13 MiAXOJIB IO MepeKiary
Takux peaniii. Hampukian, Mu mpomoHyeMo
«aypeara Jlep>kaBHOi Tipemii B Taiysi ...»
nepexianaty sk «Laureate of the State Award
N ...», «3aCITy’)KEHOTO Jlisi4a HAyKH 1 TEXHIKH»
sk «Distinguished Figure in Science and
Technology», «3acmyxeHoOro [isiua OCBITH
VYkpainny» sk «Merited Worker of Education»,
«3aCITy’KEHOTO TIPalliBHAKA HAPOIHOI OCBITI»
sk «Honored Educationalist of Ukrainey,
«crunenaiara Kabinery MinHictpiB Ykpainu»
sk «a winner of a Scholarship of the Cabinet
of Ministers» i1 Take iHIIe.

Ha BigmiHY BiJl pO3IVISIHY THX TEPMiHIB, Ha-
YKOBE 3BaHHS 1 110Ca/1a I0LIEHTa MatOTh aHAJIOT
B @HINIOMOBHOMY aKaJIEMi4HOMY CEpEIOBHIII,
1 MM aHasoroM € «Associate Professor», 1 ax
HisSIK He «Assistant Professor», mo € Hempa-
BIJIBHUM TIEPEKIIAI0M 1 03HAUa€ «IIOMIUYHHKA
abo cekperapsi npodecopa». 3anporoHoBa-
HU pOCICHKOIO Jiiacrioporo TepMiH «docent
MOXHA 3YCTPITH B JCIKHX aMEPUKAHCHKHX
VHIBEPCHUTETaX, aje BiH HE € MIMPOKO BXKH-
BanuM B CIIIA i € aOCONIOTHO HEBIIOMUM Yy
Bemukiit bpuranii. Kpim Toro, Tpe6a 3amxan
mam’sITaTd, 110 OCHOBHUM 3HAYCHHSIM ITHOTO
CJIOBA € «T1/1-BOJIOHTEP B My3€l, KAPTUHHIM ra-
nepei abo 3oomapky» [7, 725].

Jlesiki HaliHMOKY1 a0l moca B po3niis-
HYTI} Tamysi, 0e3 SKuX, MpoTe, HEMOXKIUBO
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yABUTH 11 iCHYBaHHS, 30KpeMa, JabOpaHT,
MoTpeOyIOTh J0 ce0e TaKOXK YBaKHOTO ITij-
xomy. Amke niepeknan «laboratory assistanty
M AXOIUTD JIAIIC JIJISI PUPOIHUYUX (haKyITh-
TETiB, @ Ha TYMaHITApHHUX (PaKyJbTETax IO
Hocajay CiijJ mepeKnaaaryu sk «administrative
assistanty».

Ilepconan, skuii opraHizye i CympoBo-
JDKY€ HABYAIBHHUI MPOLEC B aHIJIOMOBHOMY
cepenoBHIIll, Mae Ha3By «administrative
staffy. BibImicTh moca1 aHAIOTTYHOTO TUIAHY
B YKpaiHCHKOMY YHIBEPCHTETi MAalOTh HAa3BY
«METOIIUCT» 3 aKICHTOM CaMe Ha METOINY-
HOMY, a HE OpraHi3aliiHoMy acIeKTi iX TisiTb-
HocTi. ToMy yKpaiHCBhKE CIIOBO «METOUCT B
OUTBIIOCTI BHIIAJIKIB TIEPEKIIAIAEMO 32 JIOTIO-
MOTO0I0 aHajiora, To0To «administrator.

KpiM HayKOBHUX CTYIICHIB Ta 3BaHb, CKIIA -
HUX JUIA IIepeKiIay, yKpaiHChKe YHIBEPCUTET-
CBbKE 1, IIMPIIIE, aKaJIEMIYHE KUTTS MICTUTH B
€001 OKpeMi TPOIIECH Ta CTPYKTYPHI OXUHUII],
HE XapaKTepHi JJIsl aHIJIOMOBHOTO aKaJleMid-
HOTO CEpEIOBHIIA, 3HOBY JK TaKH YKPaiHCHKI
peautii, mepekia SKuX 3aBkKI1 CTBOPIOE TPYII-
HOII JUIs repekianada. Jlo HUX Haiexarh,
HAIPUKIIAM, MiArOTOBYMN (AKYIBTET, SKOTO
HE 3HAWAEMO y BHIIAX AHITIOMOBHHX KpaiH,
OCKIUTBKH 3aBIaHHS IMJITOTOBKH 10 HABYAHHS
B YHIBEPCUTETI BHUKOHYIOTb a00 cepefHi
KoMK 200 iHII CTPYKTYpPH, sIKi (PyHKITIOHY-
FOTh 1032 Mekamu BuIIiB. OmucoBuil mepe-
knan Oyne Haiikpammm, ckaxkimo, «Centre
for Pre-University Education». CtaxyBanus,
SIKe TIPOXOJISITh BUKJIAJadi BHUINOI IIKOJIH B
VYkpaiHi, MOXHa NepeKIacTH sk «professional
enhancementy, a «IeperiIrOTOBKY CIIeIliaic-
TiB» sk «refresher courses». CloBO «IHCTH-
TYyT» MOXE MepeKIaaTucsi Horo 4acTKOBUM
eKBIBAJICHTOM «institute», OCKIUIBKH TPOBi-
BIIIM KOMITOHEHTHHH aHAI3 3HAYCHb IUX CITiB
3a TIyMauHUMH CIIOBHUKAMH, TOXOIMMO BH-
CHOBKY, 11O IIi JIBa CJIOBa MalOTh JIBa CITiJIb-
HUX 3HAYCHHS: 1) BUIIUI HABYAJIbHUIN 3aKJIa]1
1 2) CyKyIHICTh NPAaBOBUX HOPM B Oyab-sIKii
raiy3i CyCliJIbHUX BiHOCHH [3, 98; 4, 323].

Jeski mporecu, XxapakTepHi sk i Ykpa-
{HH, TaK 1 JJIs aHIJIOMOBHOTO CEpEIOBHIIA,

B MCHTAJBHOCTI JIBOX HApOIiB OTPUMYIOTh
pi3HI aKIEeHTH, a TOMy OyKBanbHMI iX Tepe-
KJIaJ] € HeaIeKBaTHAM 1 TIPOCTO ITOMFIIKOBHM,
HAIMPUKIIAI; 3aXUCTUTH JUCEPTAIil0 — [e He
«defend your dissertation», a «submit» a6o
«present your thesis»; Tak caMo, SIK 1 «OTpH-
MarTH JWIUIOM IIPO BUIILY OCBITY» Tpeba mepe-
KIazaty sk «to get your degree», a He K «to
get your diploma» (xXoya ocTaHHIH BapiaHT
moxnuBuii B CHIA). ¥V Benukiii bputanii
«diplomay, sk TpaBUIIO, O3HAYAE CBiJOLITBO
PO 3aKIHYCHHS HETPUBAJIUX B Yaci, HeakaJie-
MIYHUX KypCiB, HapHKIag «a typing course
diplomay». Ha3Bu akanemiyHux poOiT, MO €
00OB’SI3KOBUMH JIJI1 OTPUMAaHHS KBasti(ika-
UIHHUX Ta BYEHUX CTYMEHIB, MOXYTb BiJ-
PI3HATHCS B Pi3HUX HABYAIBHMX 3aKjafax i
B pI3HHX AHIJIOMOBHHX KpaiHax. AJie 9acTo
YKpaTHChKa «HCEPTAIlish», KAHIUIATChKa U1
JIOKTOPCHKA, TepeKIIaacThes sk «thesisy (Be-
nuka bpuranis), ado «dissertation» (CIIA), B
Tolt uac sk «dissertation» y Bpuranii maibke
3aBXK/IU € OAKAIAaBPCHKOIO 200 MariCTepPCHKO0
po6oTOI0.

Kpim Toro, xoTiyiocss OM HaBECTH ILE Je-
SIKI BapiaHTH TIEpEeKIIa Ty, 3MiHCHEHOTO 3a J0-
TIOMOTOI0 QHAJIOTIB, YaCTKOBUX CKBIBaJICHTIB
a0o0 OmMHCOBO, MEBHUX YKPATHCHKUX TEPMIHIB
B TaJIy3i BHIIOI OCBITH aHIIIHCHKOI MOBOIO:
cryneHt — college/university student, BuI
— higher educational establishment, opwu-
JMYHUNA 1HCTHTYT — law school, memaroriy-
HUI 1HCTUTYT — teachers’ training college,
cecist — exam period, YNTAIIbKUK KBUTOK — a
library card, cnemiaipHICTh — major, KaH/H-
JAaTChKUi MiHiMyM — written Ph.D. exams/
comprehensives, OMOHEHT (Ha 3axUCTi) —
discussant of dissertation/thesis summary.

TakuM 4YMHOM, NEpeKaa yKpaiHCHKOi
TEpMIHOJIOTII B Taly3i BHUIIOI OCBITH, CEpex
SIKOT 3HAXOJMMO 3HAYHHUI MPOIIAPOK peaiu,
AQHDTIHCHKOI0 MOBOIO BHMAarae Bij IepeKiia-
Jlada IMOOKHMX KyNBTYpOJIOTIYHUX 3HAaHb B
i Taxy3i i BAYMIIMBOTO MIJIXOAY 10 3aCTO-
CYBaHHsS HH3KU MEPEKIANAbKAA METOMIB i
puioMiB, 0e3 SKUX 3MIHCHEHHS aJIEKBATHOTO
TepeKIIay HEMOYKITUBE.
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PE3IOME

Cratbs paccMaTpUBaET BOMPOCH! YKPAWHO-aHIIMHCKOTO MEPeBOAa TEPMHHOJIOTHHM B 00-
JIACTH BBICILIETO 00Opa30BaHUS B KyNbTYypOJIOrHYecKoM acrekre. MccnenytoTes npuemMsl U Me-
TOIBI TICPEBOZA PEANIUI U TaK HAa3bIBACMBIX «(aJbIIMBBIX PYy3eH MEepeBOIUINKa» B ITOH 00-
JIaCTH, B YaCTHOCTH, METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a, aHAJIOTOBBIN NEpeBOi, OMMCATENbHBIN
MepeBoa U T.JI.

SUMMARY

The article researches the translation of Ukrainian terminology of higher education into
English in terms of country-specific knowledge. It shows methods of translation of university-
related vocabulary that has no direct equivalent and deals with so-called translators’ false friends.
It also demonstrates how to use the method of seme analysis in translation, and how to use
analogues and descriptions in translation of such terminology.

Pexomenoosano kagedporo inozemHux mog
ma nepekaaoy
Ilooano 18.01.2013.

212



